Gerond; at RY 0H he kt 
their verbal nowhé in’thie ৪8৬ sense ; as কেড়ান 
or বেড়ীনী to! Wille or'the’ act of walking. ০০ 

ইবণ alfited-to tlie’ rootwf any verb’ gives it 
the meaning of a Gerund ; as সারিহা beating, 
সারিকীর of beating, আরিবাতে in beating; so 
arta ০80০8) OPER walling ke. 

Verbal 70873 4180 ৪৮০ used” as’Gerands, as 
wine, beating, সরণের of bevting, ারণে in 
beating বননিউন কা? টাকি dis- 
tinction, ‘we may call those that end in et or 
‘guj, the first Gerund, those ending in zi, the 
Second, সস গুন্‌, পা রি 
shird Gerund. i 
“Variations “of termination in these three 
classes are ৪০ few, that the introduction of more 
than one conjugation for দানি would, 
I think, be umnecessary. 

- From a due -attention tothe. কিন সন 
the reader will perceive that ‘the: first person 


[6 


present, of the, Indicative Mode jis. that fort 
from which the test are varied ; the second and 
third persons of the same tense, the Imperative 
present, and the passive participle only ex- 

cepted. Therefore from a knowledge of its 
form as « wifi? I heat, «i T eat, বেড়াই I walk, 
(which a Bengalee Dictionary ought to. supply) 
Se enn 
uch facilitys ovate 

০০৭ স আসামী are, কানা 
causal, by putting #1 before the final; as from 
করণ্* to do is made Faq, to. cause, to do. 
Those. of the second class require যা! before 
a as from. খল is formed খাওয়ান্‌ to. cause 
to eat. But. those of, the, third class ad- 
mit no Causal genset ie tal 


ar the rilles of Sunskit ০৯০০৭ 

+ Where averb of the first or secoud clstsj is be 
by ‘admitting the above mentioned ay = or a in its চি 
আব, this additidn expresses that the no now, 214 
riominat*ve tothe verb; ia no longer the subject of discourse, 
though admitted to be the'agent of the same actident, 
aniler the ceufutive influence of another noun then consider- 
ed as the svbject of dircourse. Henee the latter noun is 


[69] 

» Causal verbs end 80 আন্ত and are accordingly 
conjugated» after the form ‘of those of the third’ 
class, throughout -all the Modes, ‘as ant 1 
cause to do, করাও ‘thou causést to'do, watt 
he causes ‘to dop'&e: 

Verbs of the third class and causal verbs admit 
no Gerund of the first form, endingin'e or ওষা) 
but they have Gerunds of the second and third 
descriptions ; as বেড়াইবা বেড়াইবার, বেড়াইবাতে 5 
বেড়ান্‌:০৮ বেড়ান, MAFIA, বেভানেতে : BATT, . 
করাইহার, জজ টি or করান, করানের, 
করালে Or SALAS. 

To illustrate. সমন the following 

example 9 given in the সা of ‘the 
verb “sft” of the first Class. 





placed as the nominative to the verb thus varied, which is, 
therefore, called énasal verb as for example, «তিনি af 
পুস্তক পড়েন ৮1৫ reads the holy book, the verb “ita” 
in this Wan becomes causal thus, “আমি তীহাকে রথ 
ুন্তক পড়াই”, I cause him to read the holy book. Here 
the third person, (be) which was te nominative to the verb 
(* Aga” reads) in the former sentence, is superseded in 
the latter by the Pronoun, “1? as the mominative to the . 
causal verb, (* pti” caupe him to read). - 


R 





৮০১৪ ্‌ rir ক ক 
2 নিউ উল 





রঃ ৪ : eee ad oe 
= 59 লি in the ait ৭ 08 
*. ০ দি 
oy, «eR» inthe কবজ উর syllable of an"“inflécted 


a 


«ai 
"sgt Pr ০ 


1 আলি or ara Rite ‘Lat wotll beat ৰ 
2 aft or তোরা আতকে thou wilt or ye will beat 
3 ভিনি ভহার। মারিরেন 19৩ or they will beat, 





verb gad in the thind-pyttable,of: eccompah verbs susal verb, as originally 
indicating the first person of the: present tense, is scarcely 
[লও aa 85875 paid ie eae 8854 ৪ 
মারিলাম্‌. “Matilam; ed pronounce " Marlath; for 
. সারিক | Maribu; Marbu; for মারিও mato, , maro. 
or mero; for মারিতে Marite, marte ; “for mifca 
marile, “marie; “for আারিযা ০৮1 marya ; for আৰিবা। 
mariba, এড So instead of শুইলাম । ৮০০1০, they. 
pronouce shoala 5 for শুইতে, shooite, shoote ; িপুইলে, 
shovile, shoole ; for শুই যা! shooiya, shooya. Here and ‘in 
like instances, q has rather a, double sound after a yowel. 
When & is রাজ, Sins is vulgarly changed 

into @ in conversation, as” কল্লাস্‌ instead 01. BEAT. 
ee so in thé Présént 861016 and i et 
which ‘will hereafter be described, is, sometimes, in hurried 
pronation, changed into 5 set joined with fe or 
ছিলাম, > when the Fo of the second or third syllable is is not 
sounded, as Yor কারিতেছি, kuritechhi, 4০১০) ‘for 
যাইতেছি, jaitechhi, jachehhi ; and for করিতেছিলাম 


[ টা | 


3 Present Tene 1071৮ 
Sng 0 Plural Number 
যদি আসি or আমরা sift + if I of we beat 
2 যদি efx or ভোমরা মার if thou or ye beat 
1, ইউ বিন সা সারে ‘if he or they beat. 


jachchhilam. But nothing can justify such corruption. _ 
+ The subjunctive Mode requires, for the completion 
| of the sentence in which it is found, another verb. 
The former implying a supposition snd. accompanied 
a hypothetical particle, such as যি, যদ্যপি, 
S লা ment es or resulting accident, ৫ 
' ther affirmative or negative; as যদি maj Gea হয়েন, 
. তবে অন্ধকার থাকিবে a If the Sun rise, there will he 
\ no darkness. Whines i 
++ The present tense of the Indicative Mood is the same 
as that of the Indicative, with the particle 4৫ হাদি prefixed 
to its but the verb, which completes the sense in the present 
tense of che Subjunctive Mode, is commonly found in the 
future tense of the Indicative, and generally preceded 
by the adverb “gra” then; as যদি gia মার, তবে 
আমি আারিক if thou best, “then T shall beat. 
The perticle « af ” if, is some times understood; as 


। efx মার আমি মারিৰ should thou beat, I shall deat : 





= : 
Past tense. 


Singular or Plural Number. 
1 যদি আমি or আমরা মারিতাস,* If I or we had 


beaten. . 

2 যদি oft or তোমরা সারিতে If thou hadst 
beaten or if ye had beaten. 

3 যদি তিনি or Stxtm সারিতেন, If he or they had 
beaten. 

The Subjunctive Mode has no future tense ; 
since the present tense conveys futurity condi- 
tionally. The past tense of the subjunctive’ 
Mode is often used to express the frequency 
of an accident in the past time; and in this 
case, it requires no‘ other verb to complete 
the sense and stands for the Indicative Mode; 








and in this case the word £ তবে” is often prefixed to 
the latter verb, as indicating the particle 4 যদি”, which is 
not here expressed ; as @f3t সার তবে আমি মারিৰ should 
thou beat, then I shall beat. 

* The second verb, which completes the sense, is used in 
the same form; as য্দি eft আমাকে সারিতে, আমি 
তোমাকে মারিতাঁম if thou hadst beaten me, I would ‘have 
beaten thee. 


[ 


as, আমি ate বিদ্যালযে পড়িতাম I used to study 
in the Royal College. 


Imperative Mode. 
Present Tense. 
Singular or Plural Number. 


2 Person. efx or cotseay মার, or সারহ্‌, Beat thou, 
or beat ye 


3 ee তিনি or তীহারা মারুন, Let him or then 
eat. 


Future tense. 

2 Person. efx or corm মারিও১* দর thou or 

beat ye in future time. 

Supine, .or what English Grammarians call 
the Infinitive Mode. 
করিতে to beat.+ 

Present Participle 

সারিতে beating ;} 


] * In conversation সারিও is. generally contracted to 
চেল, So খাইও» যাইও and others that haye, in like 
manner, the vowel Gj in the first syllable, are generally 
<contracted:tocapg, যেও &e. 
+ As তাহাকে সারিতে আমি আগসিযাছি 1 have come 
to beat him; আসগাকে মারিতে দেও allow me to beat. 
1 As, আপন পূত্রকে দারিতে আমি তাহাকে দেখিলাম 


I saw him beating his own son. 





চঃ? J 
Past Participle. 
মারিয়া 1)9%100 beaten,* 
Conditional participle. 
stifaca_ if I, thou, or he, be beating-+ 


Passive Participle. 
আরা beatent 
wai is also used as a Gerund ; as মারা beating, 
মারার of beating, মারাতে in beating$ 
Second Gerund. 


সারির! আারিবা striking, মারিবার of striking, মারিবাতে 

*০ লে ভোগে রি হছে চন 
thee, he is going away. 

+ This is applicable to both past and future tenses, 
and each is distinguished by the yerb that follows it, as 
সে মারিলে, আমি তাহাকে মারিতাম if he was beating, 
I would have beaten him, সে মারিলে, আসি তাহাকে 
_আআরির if he be beating, I shall-beat-him. 

1 As, সে মারা যাইবেক he will be beaten; Intransi- 
-tive yerbs have of course no passive purticiples; but they 
have Gerunds of the same form; as চলা to walk from 
“ চলি” walk; চলার, of walking ; চলাতে in walking. 

$ As, চাকরকে ও মারা ভাল নহে. It is not proper to 
boat even a servant, মারার anca (পরিবর্তে) মার), 
striking is (justified) in return for striking; অন্যকে 
সারাতে অনেক cma; there is much harm in strikin ; 
others. 


76.3 


‘Third Gerand. 
সান striking, HfacatoF striking, মারণে or মারণেতে 
in t il owe 7 ০ 3 e 
| The auxiliary verb “aif” I am, is 165০১ 
tive, being formed 011) in the present and past 
tenses of the Indicative Mode. 
Indicative Mode. 


: in striking. 


Present Tense. 
1 আমি or আমরণ আছি 1 91 or we are. 
2 Sfx Or তোমরা আছ ‘thou art or ye are. 
3 তিনি or Sata আছেন he is or they ‘are. 
Past tense 


1 আমি or আম! আছিলাঁস or ছিলাম I was or we 


were. 


2 aft or তোগর! আছিলে or ছিলে thou wast ‘or 


ye were. 


3 তিনি or তাঁহারা আছিলেন or ছিলেন he was or 


they were. 





i সস in always 
| Gniitted ; but in poetry’ it is often’ preserved. 
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The present participle as « aifacs? « করিতে £ 
&c. and the past participle as “wifia? 
“ @faal” &c. are compounded with the auxiliary 
verb « আছি” I am, after the initial vowel a 
being dropped from the verb, to express 
some particulars of accident with regard 
to time; as “sifacefg” I am beating, com- 
pounded of “ স।রিতে ৮” beating, and “fg” am; 
“ সারিতেছিলাম ৮] was beating, of «সারিতে ৮? 
beating, and « ছিলাম” I was ; “ মারিযাছি ৮ am 
having beatenor Ihave beaten, of « মারিয়া” 
having beaten, and “fg” am; “ মারিযাছিলাম ” 
I was haying beaten or I had beaten, of 
«আারিযা ৮ having beaten, and * fgets” I was. 

These four compounds are used as tenses of 
the Indicative Mode, in addition to the three 
simple tenses already given; and they are.cor- 
jugated as follow. 


Of Compound Verbs. 
Indicative Mode. 


First “sifacefz” present tense definite, 
composed of মারিতে and ছি, expressing that 
the accident is already commenced but not yet 


completed. পু 


{ 7% j 
_1 মারিতেছি I am or we are beating, 
2 জাারিতেছ thou art or ye are beating,, 
3 মারিতেছেন he is or they are beating. 
The ৪০০০৫“ মারিতেছিলাম ৮ composed of 
“ ম।রিতে৮” and. “fgets,” which may be 
designated as Preter-Imperfect, — spcaking. 
of an accident in past time, which either’ re- 
mained unfinished or of which the completion 
is not expressed. 
1 মারিতেছিলাম I was or we were beating, 
2 মারিতেছিলে thou wast or ye were beating, 
3 মরিতেছিলেন be was or they were beating. 
The third “মারিযাছি ” composed of “ মারিয়া, 
and “jig” which is called Preter-Perfect, 
implying. an accident in past time, not inter+ 
rupted nor annulled by another accident up 
- to the time present, 


1 মারিযাছি I or we have beaten, 
2 মারিযাছ thou hast or ye have beaten, 
3 মারিযাছেন he has ০৮ they have beaten, 
The fourth’ “‘sifattfeat” composed ° of 
* safe,” ‘and “ feet,” which ‘may be’ termed 
/Proter-Pliperféct; speaking of the completiou 


[ও] 
of an accident’ if’ past. time supposed to have 
‘been followed by another accident at a certain 
time past. 
1 স্মরিযাছিলাঁম' I or we had beaten. 
গু মারিযাছিলে thou hadst or ye had beaten. 
3 মারিযাঁছিলেন he or they had beaten. 

By attention to the illustrations alréady 
given of the use of participles with the’ auxi- 
liary verb, the student will be able to join them or 
the infinitive Mode with verbs of different roots, 
when their sense admits such coalition’; as 
“sifan ” having beaten, with “ ফেলি” I throw; 
implying “ having beaten, I throw him” that is, 
I kill him ; haying always an-active sense :* So 
“<siface চাহি” I want to beat, of « সারিতে ৮1০ 
beat, with « চাহি 71 want; * সারিতে ottfa” I can 
beat, of “ মারিতে ৮ to beat, and “ পারি ৮ Ican; 
« সারিতে লাগি ” I begin to beat, of “ মারিতে % to 
beat, and “ লাগি »7 I begin; “ মারিয়া atife” of 














* Such verbs as wfray ফেলি I throw (jt) having heard, 
জানাইয়] ফেলি 1 throw (him) haying informed, are not 


_ admitted. 


+ This phrase is generally used by the vulgar. 


Ge 
এ টং 


ie ; 


&মারিযা” নি বিন I 


| 


stay, or I use ; that is, « Texist haying beaten” 
or I am used to beat *¢*aifacs ait” I 
go to beat, of “stiface” to beat, and “az” I 
go: Many other instances may be introduced. 
We therefore stand in no need of, unne- 
cessarily multiplying modes on every occasion 
of the junction of two accidents. 

Each of the three simple Tenses, 91884 7 


» figuratively stands for one of the others, ac- 


cording as the context suggests 7 as আইল the 


' past tense (meaning “did come ”) when it fol- 


lows the question “ রূসৃই wifrzicg” has dinner 


' come? or any similar question, implies “it 


} 
} 


| 
| 


comes” ina present tense or “it has come” in 


* The present tense of the verb “ gif,” when com- 
pounded witl the past participle and preceded by the sub- 
junclive particle “ য্‌ দ১/15 rendered:the subjunctive Mode ; 
as aft আসি টাকা লইযা থাকি” আসি faisa fea 
if I have taken money, I will return it. The particle 


» € af,” expressed or understood, produces this change in 


the original use of the verb “ ofa” in the Indicative 
Mode present tense and not in the other tenses ; as for 


example “aiq আমি করিয়া থাকিব” or “aq আমি 


টাকা দ্রিভোছিলাম* &c. conveys no sense. 


¥ 
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the preter perfect. Again, যে পর্যানু “ আমিথাকি” 
in the present (61096 (85 long as “I stay ৮) when 
“it precedes such a phrase as “@fx থাকিবে” 
(you will stay,) implies future time; that is, as 
~ long as I shall stay, you will stay. So “আপনি 
ইহা করিবেন ৮ in the future tense (you will do 
this, Sir) is often used as a respectful form — 
of address, for the present imperative mode, 
that is, do this, Sir. But the four compound 
tenses very seldom undergo these variations. 

It ought to be observed and duly attended 
to, that in addressing a second person of re- 
_ spectability, the word “আপনি ৮১ sself, or 
“sgpta” greatly liberal person, which li- 
terally signifies a third person, is generally 
used ; and consequently the verb governing is 
placed in the third person, instead of the 
second; as, আপনি or মহাশয ইহা! করিয়াছেন 
literally “himself” or “the greatly liberal 
person” has done this, meaning “you have 
done this.” 

When contempt is meant to be conveyed 
towards the person addressed, “ @=” is sub- 
stituted for «ভূমি ৮ thou, (as noticed at page 


U 


রা [5] 
43) the verb corresponding, consequently, 
changes its inflections, by admitting ইস্‌. for the 
last = or ও of the second person in is pre- 
sent tense ; such as * মারিস ৮ for “sta” thou 
beatest: «আছিস ৮ for “ আছ » thou art, 
€ মারিতেছিস্‌” for “ সারিতেছ ” thou art beating ; 
“area” for “ats” thou eatest, “canta” 
for « দেখাও ৮ thou showest. So the last q 
or ও of the second person present, and 
the last 4 of the second person past of 
the subjunctive mode are changed into ইস্‌; 
as “ যদি ee মারিস” for “ যদি efx মার» if thou 
beat ; « যদি ত্বই মারিতিস ৮ for « যদি ত্তমি মারিতে» 
if thon hadst beaten. 

In the past tense, ই is substituted for the last 
এ ০1. the second person, 4৪.“ মারিলি” for 
£ মারিলে ” thou didst beat; “ ছিলি” for “ ছিলে” 
thou wast ; * মারিতেছিলি ” for « মারিতেছিলে” 
thou wast beating ; ; মারিযাছিলি Pifor মারিযা- 
ছিলে” thou hadst beaten. As “আারিযাছ ” 
(thou hast beaten) i is campossd of the participle 

“মারিযা” havi beaten, and “আছ” thou 
art, the auxiliary verb present, it admits ইস্‌ 
like the present tense, in conyeying contempt ; 
as * মারিযাছিস » for এ মারিযাছু » thou hast 


{ ৪৪] 
beaten. The change of এ into ই is observed 
in the future tense also; as «মারিবি” for 
“sifaca’” thou wilt beat. 

In the imperative mode present, the last 
vowel is dropped; as “ সার্‌” for “ মার” beat 
thou, “ an” for “atts” eat thou; and inthe 
imperative future স is substituted for the last 
vowel; as “মারিস” for « মারিও ৮ beat thou 
in future time. The perversion of the second 
personal pronoun and of its corresponding 
verbs is, generally, made by proud and unre- 
flecting masters, in addressing their servants; \ 
it is therefore not requisite that a gentleman, | 
in studying Bengalee, should pay much = 
tion to the above forms, 

In speaking of a third person, if no respect 
is meant to be shewn, the pronouns “@” 
he, she, or it, “6” that, gq” this, and 
“cq” he or she who, or it which, implye. 
ing the third person, are invariably used, (as 
noticed in pages 48-—-50,) and the final “4” >is 
omitted, in every corresponding verb. in the 
third person, throughout all the tenses of the 
indicative and subjunctive modes ; and এ+ which 
precedes a, is-changed.into W in the past tenses: 


[8 ] 

simple or compound ; as for the present tense, 
“xica” instead” of «মারেন ৮ he beats, 
“ম্ারিতেছে ” for « মারিতেছেন ৮ he is beating. 
For the past and future, « মারিল ৮ instead of 
“sifacaa” he did beat, “ মারিতেছিল ৮» for 
«ারিতেছিলেন ৮» he was beating, “ মারিযাছিল ” 
for “ মারিযছিলেন ” he had beaten, “ sifaw ” for 
“ স্ারিতেন ” he would have beaten, “ সখারিকে ৮ 
for “আারিবেন” he will beat: Except the 
preter-perfect, which being, in fact, formed 
of a compound participle and the auxiliary 
verb “ আছি ” in the present tense, rejects 7 
only; 88“ সারিযাছে ৮ for “আ্মারিযাছেন ৮ he 
has beaten. 

In the imperative @ is substituted fo r the last 
“a” of the third person; as “sige” for 
“ সারুন ৮ let bim beat. 

ক is frequently used for the last ন of the 
third person future, and of the past tense 
simple ; as,“ সারিবেক ৮ or “wifaca” may be 
substituted for খরিবেন ৮ he will beat; 
*ারিলেক or সাারিল” for “sifaaa” he did 
beat. 

A verb having a single consonant in its root, 
and verbs of two syllables ending in a, that is 


[ 8 ] 
dropped before inflection, admit য in the place of 
ন in the third person present, when no respect — 
is implied; as “aj” I eat, has the third 
person in: a disrespectful sense, “az” for 
“art” he eats; “যাই ৮ Igo, has “atx” for 
“att” he goes, “atm” I shave, has 
“atria” for att” he shaves. 

All the causal verbs, being composed of 
more than one syllable, are included in the 
above exception; as “ দেখাই” I shew, has 
“দেখায়” for crate” he shews, £ হণীসাই ৮ I 
cause to laugh, has “হএসায় ৮ for “ হখসান্‌, 2১ he 
causes to laugh, the third person present.. But 
such verbs as “ বাখানি ৮ I explain, retaining 
ন in all the Modes, and “ সামালি ৮ I take care, 
having more than two syllables, in the verbal 
-poun, are included in the general Rule; as 
« বাখানে ৮ for “ বাখানেন ৮ he explains, “সামালে” 
for “ সামাঁলেন ৮08৩ takes care. 

The use of “Hm” * 4,” 5৩৮০: যে the third 
personal Pronouns, in speaking of a person 
or thing without respect, is frequent in prac- 
tice, and consequently the above rules, shew- 
ing the corresponding changes to which verbs 


Vv 
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are subjected, require particular attention. 

“3%” used by the vulgar for “ আমি” varies 
from it in the form only, but has the same 
changes in the terminations of its corresponding 
verbs that the principal -pronoun “আমি ৮ ad- 
mits ; as মুই or আমি মারি 11১০৭) মুই or আমি 
আরিলাম I did beat, মুই or wif মারিক I-will-or 
‘shall beat. 

As the verb হওন to be;-and the irregular 
verb “apex” to-go, both of the second class, 
are very frequently .used in -various senses, 
simply and compoundedly, 16199 be well to 
conjugate them at full length. 

হওন to be, to become, to come into existence.* 


Indicative Mode. 
Present Tense. 


1 আমি or আমরা হই Lam or we are &c. 
2 ত্তমি or তোমরা হাও thou art or ye are &e. 
3 তিনি or Stata হল He is or they are &c 


* The pharse «তিনি জ্ঞানকান হন,” he is wise, is an 
example of the first sense ; “eft fefee কৃশ হইয়াছ” 
thou hast” become rather thin, of the second; and গত 
TAC সন্তান হইল Inst your the child came into existance, 
ie. last year the child was born, of the third. In fact in 


{ 8 -} 
‘Past ‘tense. 
1 আমি or আমরা! হাই'লাঁম Twas or we were &. 


2 ত্তমি or তোমরা! হইলে thou wast or ye were &c. 
3 তিনি or Stata হইলেন he was or they -were 8০০, 


Future 'terige. 
1 আসি or আমরা হইক্‌ 1 or we will be 8০০. 


2 fe or তোমরা হইবে thou wilt or ye will be &c. 
3 Sense he Same be ae they Wilke Be: 


৯৮৪৬০ first sense it is very often, ines, ade in the second it is always, 





‘accompanied (as we find in other languages) with an adjec- 
tive or a participle active or passive, or with two substan- 
tives considered as one; as «তিনি অবোধ হন ৮ he “aM 
unintelligent, “ তিনি বড় carte} হন ৮106 is very passion- 
ate, “ তিনি শীঘ হত হইবেন.” he shall soon be killed, 
অশ্ব পশৃহয় a horse is an animal. It is also accompanied 
with an abstract substantive in the first sense ; as “ Stee 
জয় তুরায় হইবেক ” his victory soon will. be, that is, his 
victory will'soon take place. The verb « হই ৮. Iam, vory 
seldom implies mere existence ; while the defective verb 
« আছি” Lam, is scarcely used in any of these senses, 
generally implying mere existence or existence in reference 
to location, as “ তিনি আছেন কি মরিযীছেন ৮ is ho 
existing (i. ৩. is he alive) orishe dead; « ঈশ্থর্‌ সব্ব্কাল 
আছেন ৮ God is for ever; তিনি কি-ঘরে আছেন is he at 


home? 
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. Subjunctive Mode.. 
Present Tense. 


1 যদি আমি or আমরা হই if I or we be &c. 
2 যদি afe or cota হও if thou or ye be &e. 
3 aft তিনি or তীহীরা! হন if he or they be &০০, 
Past tense. | 
1 যদি আসি or আমরা হইতাম if I or we had 
been &c. 


2 aft efx or তোমরা হইতে if thou hadst or ye 
had been &c. 
3 aft তিনি or তাহারা হইতেন if he or they had 


been &c. 
Imperative Mode. 


Present Tense. 


_ 2 Person হও be thou or be ye &c. 
3 Person হউন let him or them be &c. 


* যদি আসি তোমার পিতা হই আমাকে অবশ্য 
stay করিবে ; if Tam thy father, thou must respect me ; 
aie পুত্র সন্তান হয়, আমি বড় aE fre হইব, 
if a son come to existence (i. ৪. if a son be born) I shall 
rejoice much, 

+ Inthis past tense, the verb এ হাইী ৮ some times im- 
plies mere existence in reference to location, as aft আমি 
সেখানে হইতাম (or properly speakings afc আমি সেখানে 
গ্/কিতাম,) তিনি এ দুঃখ পাইতেন না Mad এ deen there, 
he would not have experienced such distress. wee 




















{ % ] 


negative particle is put before them ; as না করি" 
ভে) না করিয়!? না করিলে Wea; না করিবার Ke, 
Tn the subjunctive mode. the verb, which is 
preceded bya subjunctive particle, frequently 
| has “qj” before it; but the verb that completes 
the sense, generally precedes the negative par- 
ticle a; as আমি যদি না যাই, of আসিবে না if I 
/ do not go, thou wilt pot come; aft আমি 
তোমাকে না দেখিতাম? তমি আসিতে না if Thad not 
seen thee, thou wouldest not have come. 
নাই alone stands for the first, second, or 
| third Person of the verb “ আছি ৮ in the present 
tense, when negatively meant; as আমি নাই 
Lam not, fa নাই thon art not, সে নাই 
be is not: So নহি or নয়ি (Lam not) is often 
substituted for the first person present of the 
, verb “হই ৮ in the negative form; নহ or নও 
(thou art not) for the second; and নহেন or 
নন্‌ (he is not). for the third. 
Tn the three simple tenses of the Indicative 
Mode, নারি is some times substituted for পারি 
| a or না পারি I cannot do, in commonly 
\ light conversation ; as আমি নারি I cannot do ; 
আমি নার্িলাম I could not do; আমি নারিব I 
shall not be able to do. 


| 
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| continuation of the accident ; ৪9 সে আপন শত্রুকে 


মারিতে মারিতে নগরে পুবেশ করিলেক he entered 
into the city, repeatedly or constantly beating 
his enemy, সে চলিতে চলিতে মৃত পা হইল by 


continual walking, he became almost dead. But 
this mode of repetition is not considered elegant 
in writing. 

অত affixed to the verbal’ noun, ৷ করণ “after 
rejecting as usual the final qq, gives it the 
sense of the participle করিতে repeated, as করত, 
for afacs করিতে, constantly doing. This is the se- 


« cond form of theactive participle, and has always 


the same agent with the verb to which it is at- 
tached; it has also, like irregular Compounds 
noticed in page 99, an uninflected noun before 


it; as fof শতকে পুহার করত বাহিরে গেলেন he 


re 


went out, repeatedly or continually striking his 
enemy; which is equivalent to তিনি শত্রুকে 
পুহার করিতে করিতে বাহিরে গেলেন, But such 
unity of agency is not invariably implied by 
the participle ending in ইতে, as তিনি তথায় না 
যাইতে আমি যাইব [ will arrive there before 
he arrives. 

The third active participle ends in qj, as 
করিয়! having’ done, খাইয়! having eaten, 
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transitive verbs have ‘the present participle in 
-ইতে, the past in ইয়া, and the conditional in 
Seq. They are used similarly and are inde- 
clinable. 
From the examples of those already given in 
the preceding chapter, it will be evident that 
all the participles are formed from verbs, and 
consequently they express either a transitive or 
‘intransitive sense, according to the classification 
of the verbs from which.they are derived; as 


| after, is substituted for a noun implying mere accident ; as 

| @fx গেলে ota যাইক after thy departure I will go; or 

- L will go after youhave gone. But when this form is used, 
without preceding noun expressed or understaod, it implies 
an attempt at an action or accident; and in this case, it 
requires thatthe verb which follows it should be of the 
same root; as দিলে দেওয়া যাইতে পারে if an at 

» tempt be made to give, it may be given. i.e. I can give, 
if I choose. 
এ BB 





ep hart 
© Ree বিশেষণ, ০০০ 
ae বি রা the attributes of 
other attributives, are necessarily joined:to .an 
adjective, verb, or participle, and'sometimes to _ 
an adverb; as ভিন অভ্যা্ত মৃদু Ara; he is very 
mild ; — যাইতেছেন he. goes. ৮০০) 
বাতা পিন ; ভিন ay, 
শীঘু যাইতেছেন he is going very quickly, 

Adverbs -are. generally . indeclinable ; . but 
when used emphatically, admit of having % or 
ও. added to their termination ; as qatq now 
এখনি at this very. time, এখনো even. to this 

» time ; Fala! thus, এমনি even. so- or this. very 
way, এস্লে| even in this mamer; সে -আজিই 
যাইবেক he will go:this very day, 

There are many words in Bows ilee-that are 
sometimes used ~adverbially, - sometimes. as 
“adjectives or ‘substantives liable to — declen- 
sion; as the word প্র (before) in the fol- 


| aay 
~ towing "sentence, “তোমার যাইবার ar ভিন 

+ আসিযাছেন he hud come Before your departure,” 
is used as a more adverb, bat in ‘ phrase 





“পুনের মনুষ্য men of ancient days,” the word 
রড » Sat is substantively used, and in phrase 

«পুর্ণ wy ভুলিযাছ hast thou forgotten the for- 
চাক র্‌ is ome can ad- 
" jective. 

_ Many চি that are used as কি 
‘especially sucli as relate to time or place, admit 
‘of having added ‘to thei terniination, এ, এতে 
‘or ক্ষ the symbols of the lovative case ; ‘as 

: পর ০" পরে after, frat or নিকটে near &e. “The 

following list comprehends ‘the Adverbs that are 
no pemene gives some উর their 
use. 
- একবার once, as একবার দেও give thou once ; 
৪০ দুইবার &৩০. একবারে at once, as সকল একবারে 
দেও give all vat once ; so দৃইবাঁরে ২০০. বার tia, 
oa “ops sevéfal times ; aaa, আবার, পুনরায় 
- again 3 পুথমে at first or in the first place, as 


তাহা pica দেও ‘give him first ; শেষে, অবর্ব 
শেষে lastly + as এ সন্তান সর্ব শেষে জন্মিফাছে this 


শ্ ও 


* See Page 23. 
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child was born lastly ; সধ্যে, sic@ in, in the midst ; 
ক্রমে, ক্রমে ২* অল্পে d by degrees; as fete ক্রমে ২. 
“Ga রাজা জয় করিলেন he by degrees conquer- 
red the kingdom of his enemy; ধীরে ২০0৮ 
dita slowly; ~rR at gently; as বায়ু আন্দ ২ 
বহিতেছে the wind blows gently ; শীঘু,ভ্বরায়, বেগে! 
quickly; অতি, অতিশয়, অতিবাদ, অত্যন্ু may be 
_prefixed to these and other adverbs of a similar 
nature to imply quality in a great degree; as 
als afta যাইতেষ্চেন he goes very quickly, অতি 
ধীরে রথ চলিতেছে the carriage goes very slowly. 
In such phrases as “as eles” “aay can,” 
“afota ক্রোধ,” অতি and others are used adjec- 
tively. qati or এখায় hgre ; সেখায় there; যথায়্‌ 
to or at what place, তথায় to or at that place, 
as যথায় ভ্তমি থাকিবে তথায় আমি থাকিব I will stay ~ 
wherever you stay ; literally, at what place you . 

will stay, at that place I will stay; যগ্থায় efx 
When a word is intended to আর the igure 2 
is often added to it to imply repetition. 

+ This adverb is frequently applied to the motion of 
the wind. 


{ বেগে is generally used for motion from one place to 
another, as তিনি বেগে চলেন he walks quickly. 
cc 


S [ m4} 


যাইহে তথায় আমি যাইব Twill go wherever you 
go; literally, to what place you will go, to” 
that place I will go. The correlative « তথায় ৮. 
to or at that place, is sometimes omitted, as 
এ sat স্তমি যাইবে আমি যাইক to what place you 
go, I will go. যথা Sati or যেথা সেথ। hither and 
thither, to or at any place indiscriminately ; as 
ইহা fers লোকের উচিত aa যে য্থাতথা! বেড়ান it is 
unbecoming of aGentleman to walk in all places 
indiscriminately; কোথা, কোথায় where; এখানে১* 
is the same as এথায় here, যেখানে the same as 
যথ্থায় to or at what place, সেখানে is the same as 
তথায় to or at that place, both in use and signi- 
fication ; ওখীনে to or at that place not very 
distant, 
দরে at a distance or far off; নিকট, নিকটে 
, 8৪০77 সম্মুখে, আগে before; সাগ্চাতে in presence ; 
পশ্চাৎ্ৎ after; পশ্চাতে, পাছে behind; পার্থ or 
পাশে by side ; নুসারে according to. These 
and others see to them having immediate 
relation to a noun or pronoun, govern it in the 


* এখানে, like এগায়, is composed of “.¢% this and 
‘A aia” corruptly used here খানে a place in the locative 
, ease. So যেখানে of যে and খানে) সেখানে of ষে and 

খানে; and ওখানে &e. 
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genitive case ; as aicna নিকটি ats go thou near 
Ram, তাহার পশ্চাতে চলিল he walked behind him 
8০০, 

ca, এখন, now ; আজি to day ; প্র? পর্ণ be- 
fore or previously ; ta, পরে after or afterwards ; 
কালি, কল্য to-morrow or in Bengalee yesterday, 
পর্ব implies the day after to-morrow or in 
Bengalee the day before yesterday; পুভাঁতে, 
aI, ভোরে at sun-rising ; সকালে», পাতে in the a 
morning, বৈকালে in afternoon. ~ 

রাত্রে, রাত্রিতে, রাত্রিকালে, at night ; দিবাতে, 
দিবাভাগে দিবসে, during the day; way at 
mid-day, may, সায়ণকালে, in the evening; 
বেলায় in any portion of day, পুতি দিন daily ; 
পুতি সপ্তাহ weekly, পুতিমাস monthly ; পুতি ্র্য 
anpually ; সদা, সর্বদা, সর্ক্ষণ always, কদাচ at 
any time. It is generally used with a negative 
verb; as aats fea না] never will give, axis 
আসিবে aj thou must not come. কদাচিৎ, seldom; 
ly used for « eq” time or moment in the locative case. 
So কখন of «কৃ ৮ interrogation aud “ aq” instead of 
a; and যখন of “qr a substitute for যো what and 
« at? for “seq” So Batt of “HG” for তৎ that 
and™ খুন ৮. for «a9 : 
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werk now and Sens যাৰ as long; Stace 
solong. 4 

যাব or tae before a noun, ৮8 সপ 
sive of whole number or quantity, is বলাকা 
need, as tas TB এসন্সারে দেখি সকল নশ্বর every 
thing that we see in this world, is perishable, 
তাবছ মনুষ্য দুঃখ ভাগী হয়েন all mankind are liable 
to grief ; but when spoken alone, eachis used ad- 
verbially ; as যাৰ fe থাকিবে তাবৎ আসি থাকিক 
as long as you stay, so long I will stay, or I will 
stay aslong as you. In this case the correla- 
tive Size is frequently omitted. যখন at what 
time ; তখন at that time, which is often used as a 
correlative to “aatq;” as য্খন efx আসিবে 
তখন আমি পুস্তত হইব Iwill be prepared when 
you come ; literally, at what time you will come 
I will at that time be prepared. This correla- 
tive like others is sometimes omitted. কৰে at 
what time? or more correctly on what day? 
কখন when, তবে then, which is often prefixed 
to the latter verb of the subjunctive Mode. See 
Page 72. 

যত as many or as much, তত so many or so 
much, এত so many or so much of a thing 
considered as present; কত how many or 
how much, কেন why? পায় almost; যেমন ‘as 


paar ] ; 


0৮ in what manner, তেমন so-or in that manner, 
correlatives to Cama; এমন in this manner ; 
কেমন how or what kind; ‘as কেমন আছ how 
art thou? তান কেমন মনুষ্য হয়েন what kind of 
man is he? কেমনে by what means. 

কিছু little ; অধিক too much ; at} much; না, 
নাই, AE not; Tots suddenly ; ; tazie, trade, 
aaa, by chance ; বি perhaps, literally, I 
suppose ; ভাল well ; যথার্থ truly, really; <4, বটে 
yes; পরক্সর mutually ; eragatz traditionally or by 
report; অধিকস্ত moreover ; প্র্ণপর of along time. .. 

Adverbs of quality are often formed by ad-> 
ding the word “ প্রি” (which may in English 
be generally rendered by “with”) to substantives 
signifying quality, as teas oye যুঙ্গ করিলেন 
he fought with resolution, বিচক্ষণতা পৃর্ক আপন 
পরিবারের পুতিপালন করিতেছেন he is maintaining 
his family with prudence. 

সেখান and others ending in atta, Sei and its 
similar words, as যথ্থা &c. and such as end in 
খন” as এখন, তখন &e as wellas পৃৰ্? কলা, কালি, 
পরশ্ব and আজি, and the pronoun আপন admit 
কার after them to signify relation ; as সেখানকার 
সঙ্গাচার the news of that place, এখনকার মন্ষ্য 


men of our time. " 
৮ রে D D 
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locative eases Bee Pages 2hito 24. ০: 335. 

| সহিত্গ with, expresses the relation of ‘union, 
thongh frequently in’a. figurative sense, and 
governs its. preceding noun or pronoun’ im ‘the 
Genitive cases} ৪৪ দ্ুগ্ের afte জল fits. 
করিয়াছে he has mixed water চি আঙ্গার 
সহিত আইস come with 20091: Mt ete: +E 
_ বিনা without, expresses the রা ০?সহিত. 
As denoting the relation of disunion, it” must 
have a noun or pronoun before it,’ which-is 
used in the nominative: case;/as i বিনা জীবন 
Jeti হয় life without virtue is vain, তিনি বিনা কে | 
রক্ষা করিতে পারে who can save except,him. 

হইতে from, implies the relation’ of separa: 
‘Gon, though sometimes figuratively. {t governs 
the noun or pronoun denoting the object quitted 
12 “+ in English with” sometimes ‘implies instiamenlality. 
as he writes with a peny.a construction, which সহিত “does. 
mot ndings sie 11958878887 ৮8:3৮ 

1105 ৮9৪৮ preceding, ‘sometimes, omits the -symbol» 
ft the genitive case, according to ‘the Rules i in Sungskvit 
rr ও ae নরম 
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in the nominative case ; as qe হইতে পাত্র AAT 
পাড়িতেছে the leaves are falling from the tree, তোমা 
হইভে কেহ SH পায় না no one exp pain 
from thee. It implies also the relation of agency 

or comparison ; ৪3 কুস্তকার হইতে 2B সকল RS হয় 
Jars are made by the Potter; রাম হইতে শ্যাম 
পটুতর হয়েন Shyam is more active than Ram. 
_ দ্বারা through or by, expresses the relation of 
instrumentality and has a noun or pronoun 
denoting the instrument; -as হস্তের ছারা তিনি 
স্ারিলেন he beat with hishands. 

_ Bat দিয়া also. expressing instrumentality, fol- 
lows the instrumental noun in the nominative 
9886). as ছুরি দিয়া লেখন্নী পুস্তত করিলেন he 1৮৩ 
pared the pen with a knife ; that. is, neta a 
knife. See Page 24. 
পুতি towards, denotes the relation of ap- 
proach generally in a figurative sense, govern- 
ing, in the genitive case,,the noun or pronoun 
before it that denotes the object of figurative 
approach ; as ভিনি রামের পুতি nai করেন he feels 
compassion towards Ram ; that is, 9 
is extended to Ram. 
পানে towards, is used like পতি, pet that 

it implies the relation of an approach, frequently 
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‘ina teal sense; as রামের পানে Mie করিলেন he 
looked at Ram; that is, his cig — 
‘towards Ram. ১ 
/ উপর upon, or against, denoting the ation 
“ of superior opposition, requires a noun or pro- 

noun implying the inferior object really or figu- 
“ratively to be put in the genitive case; as 
পৰ্ততৈর উপর গৃহ নির্মাণ করিলেন he built the house - 
upon the mountain, তোমার উপর এক শত Be 
হইযাছে a sum of one hundred Rupees has 
accumulated against thee. 

আস] for আমি in the nominative case, তোমা 
for efx, তাহা! for সে, ইহা] for এ, উহা for ও, 
যাহা for ca, কাহী। for কে, are always used before 
the preposition “হইতে ৮ and also before the 
word “@y@” a substitute for হইতে, as denoting 
agency. But before « পুতি ” these substitutes are 
used optionally ; as আম! পূতি or আসার পৃতি- 

The foregoing prepositions are indeclinable. 
While such words as নীচে beneath ;~ অধ্যে 
among or in; জন্যে for; উপরে upon; ভিতরে 
within ; উচ্ে _above, though they are found 
in the locative form, may, in common 
with some others, be enumerated among 
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[ z 192] রঃ 


Preposit'ons by English Grammarians; as 
ofacta নীচে জল নব দা, পাওয়া যায় water is al- 
ways found under the ground ; তিনি সকলের উচ্চে 
স্থিতি করেন he resides above all; তোসাদের মধ্যে 
among you, সৎসারের মধ্যে in the world; তোমার 
জন্যে for thee ; বৃক্ষের উপরে upon the tree, ঘরের 
ভিতরে within the house. But they are also used- 
in the nominative form. as adjectives joined 
with substantives; as নীচ ভূমি low ground ; 
উচ্চ sla high place &c. see Page 54, 


নি 


: সঙ্গে, সাতে, in the locative form, are used for 


£ 


accompaniment and: ব্যতিরেকে for exception ; 
as তোসার সঙ্গে or নাতে wa I will go with thee ; 
gins ব্যতিরেকে cacaa অর্থ কেহ সূয়” জ।নিতে পারে না 
no one can acquire himself a knowledge of the 
purport of the Ved except a Brahmun. ‘The sub- 
stan ivessuch as নিসিত্ত and কারণ, originally signify 
the c:use ormotive of anaccident, but the former 
in the loeat.ve or in the nominative form and the 
jatte: ih th nominative form only are, some 
times, used as substitutes for- the preposition 
“for ;” as তোমার fxfac@or তোমার নিমিত্ত আনি 
“ix করিতেছি: Lam labouring for thee; মনুষ্যের 
eta মনুষ্য eid দেয় man offers his life: for 
man. 
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~ Many Sungskrit words. _ that are commonly _ 
used in B “are compounded with inse- 
parable Particles called উপসর্গ by Sungskrit 
ক ‘These particles are twenty in 
number, and admit of no change in their termi- 
nations. They, however, generally change or 
modify the usual meaning of the words with 
which they are compounded ; as দান donation, 
with the preposition « আ1৮ placed before it, 
means receipt or acceptance ; জয় victory pre- 
fixed by “ পরা,” implies defeat. Here, and in 
like instances, a complete subversion of the 
original meaning is indicated by the’ particles ; 
while in many other instances, a change with 
regard to degree or quality is only conveyed ; 
as নাশ destruction, preceded by « fa,” signifies 
utter destruction. In a few instances no change 
whatever is observed in the original meaning ; 
as সৃতি and পুসূতি both equally imply birth or 
production. An enumeration of these Particles 
in this place may assist the student in tracing 
such compound words. These are as follow. 
1 পৃ as rat sun-shine or manifestation ; 
9 পরা, as পরাজিত conquered ; 3 অপ, as অপবাদ 
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blame ; 44°, as সধ্মর্শ touching; 5 নি, as নিয়ম 
agreement ; 6 অব, as অবকাশ leisure; 7 
aq, as অনুসতি permission ; 8 faz, as নিরর্থক 
vain; 9 "a, as দূর্গম 30826565796) 20. as 
From adversity 5 11 অথি, as অধিপতি Master; 
টি এল সুক্ত virtue; 13 Be, as উৎকৃষ্ট su- 
perior; 14 পরি, as পরিচয় acquaintance; 15 
পুতি, as পুতিকার revenge; 16 অভি, as অভিধান 
appellation ; 17 অতি, as অতিক্রম transgression ; 
18° অপি, as অপিধান concealment 19 উপ, as উপ- 
কার favour ; 20 =, as @tatgi desire. For 
further examples and their respective meanings, 
the student may refer toa Sungskrit or ‘Ber. 


galee Dictionary. 


Cuaprer X. 
Conjunctions. 
সমুচ্চয়ার্থ বিশেহগ- 

Conjunctions are such words as, when 
placed between sentences, express the at- 
tribute of copulative or disjunctive relations 
between the thoughts conveyed by those 
sentences, and when cofrectly used be- 
tween words, express their agreement in acci- 
dent, without governing them; as atx এ নগরে 
বাস করিবেন যদি রাজাকে ধার্থিকি দেখেন Ram will 
reside in this Town, £ he find the Monarch 
endued with virtue; রাম নগরে গেলেন, কিন্ত 
শ্যাম তাহার সঙ্গে গেলেন ন! Ram went into thé 
Town, bué Shyam did not accompany him; 
রাম ও শযাম উভয়ে বিজ্ঞ হয়েন Ram and Shyam 
both are wise. 

Conjunctions in Bengalee, like those in Eng- 
lish, are indeclinable, and in application also 
they, for the most part, resemble their respec- 

“tive corresponding conjunctions in the latter 
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blame ; 4 সপ, as সপ্মর্শ touching; 5 নি, as নিয়ম 
agreement ; 6 ‘aq, as অবকাশী leisure; 7 
অনুঃ as অনুমতি permission ; 8 fa, jas নিরর্থক 
vain; 9 4, as দুর্গম inaccessible ; 110৪ 
From adversity ; 11 wfe, as অধিপতি Master ; 
12 4, as সুকৃত virtue ; 13 Be, as উৎক্ষট su- 
perior; 14 পরি, as পরিচয় acquaintance; 15 
পুতি, as পুতিক্ার revenge; 16 অভি, as অভিধান 
appellation ; 17 অতি, as অতিক্রম transgression ; 
‘18 অপি, as অপিধান concealment; 19 উপ, as উপ- 
কার favour ; 20 আ, as আকাস্ঠা desire. For 
further examples and their respective meanings, 
the student may refer toa Sungskrit or ms 
galee Dictionary. 


~~ Gaaprer X. 
সমুচ্চয়ার্থ বিশেহণ- 

Conjunctions are such words as, when 
placed between sentences, express the at- 
tribute of copulative or disjunctive relations 
between the thoughts conveyed by those 
sentences, and when cotrectly used be- 
tween words, express their agreement in acci- 
dent, without governing them; as রাম্‌ এ নগরে 
বাস করিবেন যদি রাজাকে ধার্থিকি দেখেন Ram will 
reside in this Town, ¢f he find the Monarch 
endued with virtue; রাম নগরে গেলেন, কিন্ত 
শ্যাম Stata সঙ্গে গেলেন না Ram went into the 
Town, bué Shyam did not accompany him; 
রাম ও শযাম উভয়ে বিজ্ঞ হয়েন Ram and Shyam 
both are wise. } 

Conjunctions in Bengalee, like those in Eng- 
lish, are indeclinable, and in application also 
they, for the most part, resemble their respec- 

‘tive corresponding conjunctions in the latter 
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Language: I have therefore contented myself 
with enumerating those that most frequently 
oceur, giving examples of the use of such 
only as haye some thing peculiar in their 
mode of application. 
sz and; যদি, যদ্যপি if; তবে then; ca that; 

as তিনি কহিলেন যে তোমার সহিত তাহার শত্রুতা নাই 
he said that he has no enmity towards you: 

CARS, কেননা, কারণ because; অতএব, এ কারণ, 
এ নিমিত্ত therefore; ও and, also, even; আর 
aad ; কিন্তু but ; qa rather; তথাপি, তত্রাপি, তবু, 
yet, nevertheless, as ব্র্* আমি দেশ ত্যাগ করিব, 
তথাপি (তত্রাপি or তবু) দুষটাধিকারে থাকিৰ না ) shall 
rather forsake my country than live under ৪, 
corrupt Government ; যদ্দাপ্িও though, notwith- 
standing, as wofrs qua অতিমান্য হন, তথাপি 
দূকৃত্ধি Daa কোনমতে মান্য নন, Though a Brah- 
munis to be much respected, nevertheless a 
wicked Brahmun by no means deserves respect ; 

| fey) অব] or; বা generally implies uncertainty ; 
as আমি aj যাই I may perhaps go, ভিনিযান a he 
may perhaps go. যদিও although ; as aif তাহার 
বাটা যাইব না যদিও (or যদ্যপিও) তিনি আমাকে নিমন্ত্রণ 
করিয়াছেন I will not call at his house, although 
he has invited me ; aft না unless, composed of 
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ধযদি” if and “aj” not; as আসি তোমাকে 
পুনরায় আসিতে fran, we ত্তমি পুাতঃকালে 
আইস I will not permit thee to call here, unless 
(or if not) thou come early in the morning. 

All the foregoing conjunctions serve only 
to connect sentences, except এব আর, ও» and 
fag), as well as বা) which are applicable both 
to sentences and words ; as আমি পড়িতেছি এব্‌* 
(আর, ও) আমার্‌ ভাতা পড়িতেছেন Iam reading 
and my brother also is reading ; আমি. 47> (আর, 
ও) আমার Se পড়িতেছেন I and my brother are 
reading: তিনি থাকিবেন fag (or অথকা) আমি 
থাকিহ either he will stay or J shall, তিনি কিছু 
(or অথবা) আমি atfea he or | will, stay: Be- 
sides ও» when used for “also” or “even,” fol- 
lows a noun or pronoun connected with another 
as a member of a sentence either expressed or 
understood ; as আমি ও যাইব I also will go; 
that is, He is going, I also will go. সে আমাকেও 
তুচ্ছ afacaze he despised even me See Page 44, 


Cuapren XT. | শা 
Of Interjections. — 
অনূর্ভাব বিশেষণ, 

Such words as express the momentary 
passions of emotions of the speaker, though 
uttered alone, are called Interjections অনু 
বিশেষণ as হায়, জারি এট কহ হারিদার 4০1 
T have done wrong. — 

Tnterjections implying virions passions,’ 4৩ 
of different sorts. Those that convey grief or 
pain are হায়। আহ, উহ্‌ ab, alas, oh; and those 
that solicit protection 416 ত্রাহি দোহাই save ; 
Such as are expressive of compassion are আহ.) 
of repentance হাঁ) of contempt ছি) of admira- 
tion আচ্ছা, বাহবা, উভম well, excellent ; of appro- 
bation হ) of sudden prohibition x4 হী) of dis- 
gust মহা ভারত; of surprize, আ, আশ্চর্য strange; 
and of calling attention. ও, হে, গো, G লো; 
which are in general use, and they are termed 
vocative Particles. See Page 25. ; 

লো is applicable to females and রে to males ; 
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‘they both imply disrespect : গো is common to 
‘both the sexes and is‘a familiar term; ce is a 
~ still more familiar term, and is applied to males 
only or to a-multitude : + is used indifferently : 
“It always precedes the name of the object ad- 
dressed; as ও মহা! রাজ Oking! ও দূরাচার:০ 
‘wicked! ও টাঙ্গর O Lord! while “the ‘others 
follow the name or a verb in the Imperative 
Mode, or in the Interrogative sense; as ভাই 
& O brother! আ1গো:0 mother! মাগী* লো 0 
woman ! ভূত্যরে 0 servant; দেও হে: give thou 
10 man, দেখ গো! see thou O man or woman, 
খারে eat thou O man, যালো go thou 0 
/ woman; খাবেনাহে? aticaatestt? খাকিনালো? খাবি- 
মারে? wilt thou not eat? খাবেহে? খাবেগো ? 
খাবিলো? খাহিরে? wilt thou eat? They sometimes 
come after a word adopted for interrogation ; 
as কি হে what O man? কেন গো! why O man 
or woman? কোথারে where O man? কৰে লো 
when O woman? &c. They however stand be- 
fore the noun, when preceded by the vocative 
particle ও ) as ওহে or গে। ভাই। O brother! 
ও লে! মাগী O woman ! ওরে ভূত 0 servant! 


* A name of contempt applied to An old woman, 
GG 
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c& is some times substituted for @ before 
them ; as হেঁ হে ভাই O Brother, Pt ভূত্য 0, 
Servant ! &c. 
লো! and the other particles, when টি 
with ও) are often used in their respective appli- 
cations, without requiring another word to join 
them ; as ওহে, ওগো, ওরে, St; meaning to 
call the attention of the object them actually 
present. c& is sometimes used for objects 
worthly of religious or civil adoration and it is, 
in this case, applicable to both the sexes; as হে 
স্য্য O sun! হেলেঙ্ষমী 9 goddess of fortune! হে 
আহারাজ! এশখ্বর্মেতে অন্ধ হইও Wi O King! do not be 
blinded with power. 


Cuarter XII. 


Of Syntax. 


A complete sentence must contain, at least, 
one noun and one verbal attribute expressed 
or understood ;* as রাম যান Ram goes: If the 
yerb be transitive, another noun must be ad- 
ded; as রাম তাঁহাকে মারিলেন Ram beat him. 

To those may ve added attributes of quality 

| to the nouns and of circumstance to fhe attri- 
butes ; as {4 পুভু ভূত্যকে সর্বদা আপনার ও পরের 
ঘরে অন্যায় পূর্বক নিগুহকরে এব” তাহাকে পশুর 
ন্যায় বরঞ্চ WARTS অধম জ্ঞানকরে a bad master 
always beats his servant unjustly at home 
and abroad and treats him like a beast or 
rather worse than a beast: 

The noun or ptondun of which a verb is 
| considered as the ‘attribute, is placed in the 
nominative case ; as রাম যাইতেছেন Ram 9 go- 
| ing. See Page 20 and Note* in the same page. 

The verb agrees in person only{ with the 
noun in the nominative case; as আমি wiz 

+ 958 1895 উজ OO 
1 See Page 63. 
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A will go, স্বমি যাইবে thou wilt go. 
_ The object of am active verb is put in the 
‘accusative case; as আমি তাঁহাকে দেখিয়াছি: I 
"have seen him. See Page 23 and 24 and 
০4958 ৪38 
Wine Nouns denoting the time or place. of an ac- 
] নন the locative case; as আসার 
ছে বনিয়াছেন he has sat. down in my house, 
_ See Page 23, 
So a. noun expressing the instrument of an 
ig is sometimes used in the locative form, 
as রাম খড়ুতে (or খডুদিয়া) শত্রুর Pann 
করিলেন Ram cut off his enemy’s head with 9 
sword, See Page 24, 

When the sense implied. by a noun is limited 
by another, that which limits the sense is: put 
in the Genitive case; as মনুষ্যের Wye the head 
of aman, See Page 23. 

When one noun is. comparedéd with ano- 
ther, that in which the quality compared is 
found :in the smaller degree. indicated by the 
_ preposition হইতে, 15178 in the sw ane 

| tive form; as আ্রীহইতে পুরুষ বলবান হন man is 
_ stronger than woman, See, Pages 58 and 120, 
| The adjective generally precedes the noun ; 
| as ডাল মনুষা a good inan, বড় যর a large house, 
| See Page 54. 
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_A sentence generally commences with a noun 
or pronoun in the nominative: case, unless that: 
noun have an adjective prefixed to it, and 
always ends with a verb. ‘The other parts of 
“speech. consisting of. Participles, Adverbs, 
require no particular rules for their relative 
position in.a sentence. They’ have the order 
already mentioned in the examples given in 
the Chapters treating of them respectively ; 
এক বৃহ ANY বন হইতে Tews wea রাত্রিকালে 
পুৰেশ করিয়া নানা Geta তথায় ভূরিকাল ব্যাপিয়া 
করিতেছিল পরে এক সাহসান্থিত মন্ষ্য সেই orga 
সহিত IH করিয়া ভাহাকে নষ্ট করিলেক সেই অবধি 
গমের লোক EHS gs আপন ২ wal করিতেছেন. 
A large Tiger entering into a village by night. 
from a forest, committed © various mischiefs 
there for a length of time; afterwards a cou~ 
rageous man having combated with the animal, 
put it to death. Fromthat time the inhabitants 
of the village have, with comfort, : engaged’ 
themselves in their respective professions. | 

Such adverbs however as Sta well মন্দ badly’ 
are generally placed immediately before the 

HH 
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88668 as. লে শর ২ ভাল aes he writes 
English well. ২4৭17451৪51 
Bw eal ea a short one sometimes 
begins with a noun or pronoun in an: oblique: 
case, as তীহাকে আমি কদাচ ত্যাগ করিবনা। Twill 
never forsake him ; মনুষ্যের চরিত্র মনুষ্যকে মান্য 
কিম! অমান্য করে, The conduct of a man renders 
him respectable or disrespectable ; সুনীতি ব্যক্তির 
fom অধিক শৌভার সাসগৃী হয় in amoral man 
learning is considered an additional ornament ; 
যাহা হইতে লোক নিৰ্ণহের fox হয়না সে' সুনীতি 
মনুষ্য হয় he by whom the peace of society has . 
not been disturbed, is a moral: man ; literally, 
by whom the peace of society has not been 
disturbed, he is a moral man. See Page 46. - 
Compound nouns both Bengalee and Sung- 
skrit, as specified in Page 41, as well 99. irre- 
gular verbal compounds as noticed in Page 99, 
are subject to the same rules that are applicable 
to simple nouns and verbs, as পণ্ডিতদের সগুলীতে 
তিনি তোমার epten করিলেন he expressed thy 
praise inthe assembly of the learned. They 
may be thus rendered compounds, পান্তিত মণ্ুলীতে 
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suthy-tedsabee praise thee. In’ i wae 
weet is used ia the locative case and “af” 
as the transitive verb, having the word spony 
as its objective in এজ former and the ‘term — 
তোমাকে in the latter. | lS i ৮: 

As to the-use 0005 infinitive mode tl 
the verb হওন, the reader may refer to Page 90.~ 

In conversation, as well as in poetry, ভো ও 
some times'added to a noun or pronoun inthe | 
nominative case or to its verb to’ imply vuncer- 
tainty, as to the result or to express résolution 7 
as আমি তো যাই I go or will go (though 1 am 
not sure of success,) আমি coi করিব-& will do 5০. 
whether others join me or aot: But when it is 
joined to an oblique case, it hardly implies any 
thing additional except resolution in some in- 
stances ; as তাহাকে তো afta | must see him. 
So কো! is rarely added to a verb in the nega- 
tive form in familiar conversation and in poetry 
also without introducing any change in the 
meaning ; as আমি যাই না কো। I have never-gone, 
আমি গেলাম a cay I did not "ge, লি 
কো | will 3010০. 388 2 Ait, ৩8৮) 
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The following sentiments afford specimen of 
various forms of address according to the re- 
lative rank of the speaker and the person ad- 
Arepneddiny Fo posi eines Peon Rt আলা 
. Those in বারণ রা উঠান 
found haye evidently been en i neh 
the Hindoostanee language. 

A servant NERC অটল 

his master, if a man of high rank, says “4 ভূত্য 
(or গোলাম) হাজির আছে হজুর হইতে কি আজ্ঞ! হয়.” 
This servant (or slave) is in attendance, what is 
your presence’s command ? that is, | am at your 
service, will you order me to do any thing ? 
. The expectant of favors from a person of 
superior cast says, “অনেক দিবস ওই পাদ পন্ম ধ্যান 
করিভেছি ঠাঙ্গরের কৃপা ব্যতিরেক নিস্তার নাই.” For 
a long time I have been meditating on that 
lotus-like foot... Theresis no নি 
Lordship’s favor. 807 

48400000091 000 addressing a superior says 
“এ পরিজন মহাশয়ের অনেক ভরসা! রাখে.” This 
dependent has a strong hope in thee.. i 

মহাশয় and. আপনি are also used between 
equals amongst respectable persons, and these 


| 
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“words have their corresponding’ verbs in the 

| third person instead of the second as noticed 

in page 81; «মহাশয় ০-আপনি কি করিতেছেন * 
| Pray, Sir, what are you doing? @fir is used to- 
wards an inferior, and sometimes towards equals 
if great familiarity exists. A master, in ad- 
dressing a steward, says“ ত্তমি পত্র পৃস্কত where” 
hast thou prepared the letter? 

ভ্তই is addiessed to menial servants or persons 

of low birth when disrespect is intended. ততই 
কোথা যাইতেছিস is equivalent to the phrase, 
Fellow! where art thou yoing. 





OF PROSODY. 

Prosody teaches the rules of arrangement of 
words in a sentence in relation to their sounds. 

In Bengalee the vowels, a, ই, উ, a, 3, 
4, 2, ও and @ are, in imitation of Sungskrit, 
considered as having long sounds, whether each 
is pronounced separately or joined to a conso- 
nant; as আ, কা, ই, কী &c. These admit no 
change in pronunciation whether prefixed to a 
consonant or to the *অেনুস্থার) or ৪ (বিসর্গ); as 
wie TH &c. aye, আঃ. On the other hand the 


vowels @, ই, উ, শি, ৯, have short sounds, 
II 





when placed hefore compound. | oF 
the অনুস্থার or বিসর্গ ৯০৫ consonant 
not followed by a vowel, they form long syllables 
equivalent to those of the former ¢lass ie 
TH অপ অঃ, WH FH Ke. | 

In arranging words ধা) এ 
placed according to their respective sounds in 
point of measure for the sake of harmony, the 

_ composition is termed poetical or কার্য, by which 
language becomes more calculated than it other- 
wise would be torouse human passions, especially 
if the words are accompanied with music. 

But as the natives of Bengal have’ neither 
music* nor a language well adapted for poetry, 
little or no inducement exists to a foreigner 
to study its prosody ; I have therefore noticed 
only two or'three measures of verse that are 
in frequent use, and refrain from introducing» 
a separate Chapter treating of Prosody. The 
first is called পয়ার consisting of two lines, both 
ending in the same vowel and consonant : 
Each line consists of fourteen consonants or 

~ * Such natives of Bengal as are versed in the music 
of the upper provinces of India in general dislike the 
music of their native place. 








